Нейронный аудиовизуальный перевод: ошибки и пути совершенствования
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Развиваясь с середины 20 века, машинный перевод прочно вошел в жизнь современного переводчика. С развитием Интернета и увеличением количества информации, вырос спрос на ее перевод. В связи с этим в последние годы активно развивается новый метод машинного перевода, созданный для помощи человеку – нейронный машинный перевод (НМП). Он использует методы глубокого обучения искусственных нейронных сетей, состоящих из нескольких слоев (внешних и скрытых) [4]. Эти слои образованы из множества искусственных нейронов, соединенных между собой сигналами [2]. 
Процесс НМП состоит из двух основных этапов: кодирования и декодирования. Проходя через кодер, каждое слово ИЯ преобразуется в контекстный вектор, который на выходе из декодера трансформируется в предложение на ПЯ [1]. Точность и качество перевода проверяется механизмом отслеживания и зависят от количества скрытых слоев. Наиболее эффективными для решения лингвистических задач являются рекуррентные сети, имеющие циклы обратной связи, что позволяет им постоянно обращаться к своей памяти [2].
В последнее время все больше возрастает потребность в аудиовизуальном переводе (АВП) большого количества иноязычного видео-контента на различных площадках, который физически не способны выполнить профессиональные переводчики. Для решения этой задачи в 2021 году компания Яндекс представила прототип нейронного АВП, который сейчас доступен на нескольких видео-хостингах. На момент написания работы перевод Яндекс Браузером выполняется с восьми иностранных языков на русский.  В его основе лежит каскадная модель, которая перекладывает аудиодорожку в текст, разделяя его на сегменты и определяя пол говорящего, в соответствии с чем выполняет перевод, синтезируя его в речь и накладывая на видеоряд с сохранением паравербальных характеристик. 
Целью данного исследования служит выявление пробелов в переводе на вербальном и паравербальном уровнях для дальнейшего составления рекомендаций по улучшению качества перевода. Материалом исследования послужили четыре видео: публичные выступления принца Уильяма [6] и Барака Обамы [5], образовательная лекция Скотта Болланда [4] и интервью с детьми в рамках развлекательного шоу Стива Харви [7] общей продолжительностью 56 минут 31 секунда. Выбор материала обусловлен его разножанровостью, насыщенной разной по стилю и эмоциональной окраске лексикой, различиях в национальной, половой и возрастной принадлежности говорящих, скорости и видах речи. Все это обуславливает сложности при переводе, что позволяет рассмотреть его в различных аспектах.   
Методами сплошной выборки, контекстуального, переводческого и сравнительно-сопоставительного анализа были выявлены ошибки, на основе которых для удобства составления рекомендаций составлена следующая классификация. Все ошибки вербального уровня (86 единиц) разделены на три основные группы по аспектам языка: лексика, грамматика, стилистика. Группа лексических ошибок (60 единиц, 70%) разделена на две категории: неадекватные перевод на уровне слова/словосочетания и неадекватный перевод на уровне предложения. В первую категорию входят неэквивалентный перевод лексики, неверный перевод имени собственного, неверный перевод терминологии, неоправданное добавление/опущение, неоправданный перевод заимствованием, неверный перевод культурных реалий и отсутствие лексической сочетаемости. На уровне предложения выделены неоправданный повтор и парцелляция с нарушением грамматической связи.   
Грамматические ошибки (12 единиц, 14%) на уровне слова/словосочетания возникают из-за отсутствия согласования в роде, числе, падеже, лице и времени, что представляет первую категорию. Во вторую категорию – на уровне предложения – входят ошибки при переводе прямой речи в косвенную и калькирование синтаксиса иностранного языка. Среди стилистических ошибок (14 единиц, 16%) выделяются ошибки в употреблении стилистических фигур, эмоционально-окрашенной лексики, а также нарушение общего стиля текста.
На паравербальном уровне выявлены нарушения изохронии, кинесической и артикуляционной синхронности, интонационные и акцентологические ошибки, ошибки в выборе тембра голоса и нарушение произносительной нормы. 
На основе выявленных ошибок и классификации по природе их проявления разработаны рекомендации для дальнейшего совершенствования выполняемого нейронными сетями Яндекс Браузера АВП с лингвистической точки зрения. Исполняемую в эфире песню Яндекс Браузер переводит повествованием. Лучшего воздействия на зрителя можно добиться с помощью трансформерной модели генерации музыки и наложения стихотворного перевода на ряд «музыкальных токенов». 
На вербальном уровне, сохранения адекватности и эквивалентности перевода, во многом, можно добиться благодаря расширению параметра окна, окружающего заданное слово. Его типичный размер в 10 единиц следует расширять до макроконтекста, а также учитывать паравербальные особенности. В нейронный перевод также следует внедрять проверку имён собственных, терминологии и лексической сочетаемости по специальным словарям. Для верного извлечения информации из ИЯ при восприятии устного текста нейронным сетям необходимо правильно распознавать интонационные рисунки, что позволяет определять начало и окончание фраз. Для перевода стилистических фигур необходимо пополнять используемые массивы информации примерами из художественной литературы, словарей стилистических фигур. Для полноценного выполнения АВП можно также добавить перевод плашек/титров, что будет способствовать выполнению полного АВП, не делая его более трудоемким. 
Таким образом, работа представляет собой оценку качества нейронного АВП, выполняемого Яндекс Браузером, и рекомендации по его улучшению. Результаты работы могут быть  применены для дальнейшего исследования в рамках НМП, а также для обучения нейронных сетей при выполнении перевода.
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